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MOHSTTEBE TJIO PEAJIIBAILIII KOMIIETEHTHICHOI'O HIAXOAY Y MPO®ECIMHIN
HIAroTOBII MAUBYTHBOTI'O ITEPEKJIAJTJAYA

Axyenmogano HeoOXiOHiCMb po3pobIeHHs MeopemuKo-uenmoo0oaI0iUHUX 3aca0 peanizayii KOMNemeHmHICHO20
nioxoo0y y npogeciiiniii niocomosyi MaudymHb020 MINCKYIbMYPHO20 NocepeoHuxa. Budineno epynu nousmo, wo
81000padCaOmMb 1020 3MICMOYMEOPIOBAIbHI, PE3VIbIMAMUBHO-YITbOS] MA IHCMPYMEHMANbHI 0COOAUBOCMI MA
BU3HAYAIOMb CMPYKINYPHO-3MICMO08e HANOBHEHHs nepeKiadaybkoi disivHocmi. Posenanymo keanigikayiio ax
YIiCHO-THMe2PaAmueHy CymHicmy pe3yibmamy KomnemeHmuicHoi oceimu. Oxapaxmepuzoeano noHammsi,
n06' A3aHi 3 HOPMAMUSHUMU ACNEKMAMU POPMYBAHHS KOMNEMEHMHOCII MALLOYMHbLO2O NepeKnaoayd.

Knrouosi cnosa:. komnemenyis, KOMNemMeHmMHICMb, K8ANIPIKaAYisi, CMaHOapm.

ITocranoBka mpodiemMn y 3arajbHoMy BuUIJsiAi. B ymoBax aunamiunoi Tpancdopmanii Ykpainu nepani
OYEBHIHILIO CTAE€ HEBIAMOBIAHICTH Cy4acHOi BITYM3HSHOI OCBITH IJIO0AJBHUM BHKIHMKaM 4acy. CycHilbCTBO
3HAHb BUMAra€ MiJBUINCHHS SKOCTI OCBITH, OHOBJCHHS ii 3MICTYy Ha INPHHIUIIOBO HOBUX METOJOJIOTIYHHUX
3acajax, cepel AKUX — KOMIEeTEHTHICHU#H miaxin (mami — KIT).

Peaizaiiss KOMITIETEHTHICHOI MapaJuTMH OCBITH B KOHTEKCTI PO3IIMPEHHS MiXHAPOIHOTO CHiBPOOITHUIITBA
Vkpainu akryaizye mpolecy MoJIepHi3allii mpodeciiiHoi mAroToBKH MaOyTHIX TIepeKIaaadiB, sKi BUCTYIIAIOTh
MDKKYJIBTYPHAMH (HacHIITATOpaMH 1 MOJIepaToOpamH.

AHaJi3 ocTaHHiX aociaimxeHb i myouaikamiii. CygacHa HaykoBa JitepaTypa, mpucBsueHa cytHocti KII,
BIIKpUBa€ IMHPOKY TANITPy TOTJSAIB TPEACTaBHUKIB pIi3HUX Taimy3ed Haykw: (imocodii ocsith
(B. Auapyienka, 1. 3s3rona, C. Kienika, O. Cyberro Ta in.); negaroriku (H. Bi6ik, O. Jlokmmuoi, JI. Mopcbkoi,
JI. Mapamenko, H. ITo6ipuenxo, I. Pogurinoi, O. CaBuenko, C. Tpybauesoi, JI. Xopyxoi Ta iH.); mCHXOJOTIT
(A. Mapxkogoi, 1O. IlIgan6a Ta iu.); ynpasninas (P. Bosuica, JI. Cnencepa, C. Cnencepa Ta iH.).

CyrreBy pounb aist posyminss KII y nepeknano3nauiid npogecioorii i 0CBiTI BiirpaloTh JOCIIIKEHHS, 1110
CTOCYIOTBCS, IEPEIYCIM, TBOX ACITICKTIB:

1) BU3HAYEHHS MOHATTS KOMIIETEHTHOCTI MMCBMOBOTO Ta YCHOTO Mepekiaaaya ta ix ckiaanosux (M. Kepmic
A. Hero6epr, A. ITum, O. Uepeanivenko, K. [lledduep);

2) (dhopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI MaMOYTHBHOrO IIepeKiazada, 30KpeMa: HpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI
YCHOIO TIepeKiaaadya B rmpolieci HapuanHs y Buinii mkoii (T. Tanpyak); KIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH y mporeci
BUBUEHHs  mpodeciiino  opientoBanux  gucuuiunia  (FO. Jumuiea);  iHpOpMAaI[iifHO-TEXHOJOTTYHHX
komrerenTHocTel (FO. Kosoc); mpodeciiinoi komyHikatuBHOI KommerentHocTi (3. ITinpydna) Ta iH.

HeBupimeni acriekTn 3arayibHOi npo0iemu. He3Bakatoun Ha akTHBHI JOCHIIPKEHHS! y cdepi npodeciiiHol
MiArOTOBKM Iepekianada Ha 3acagax KII, ocoGmuBocti Horo peamizanii morpeOyroTh OUTbII TIIOOKOTO
TEOPETHKO-METOJIOJIOTIYHOTO0 OCMUCIICHHS. BiTak, MeTa cTaTTi — OXapakTepu3yBaTH MOHATTEBE TJIO peanizamii
KII y npoceciiiniii miarorosui MaiOyTHROTO NepekKiagaya.

Buxsan ocHoBHOTO MaTtepiany gociaimkeHHs. PU10COPCHKUM MIAIPYHTSIM JUIsl ONMCY OCHOBHUX TOHATH KIT
CTaB KOHTEKCTyaJIbHUH METOIOJIOTI3M, SIKMH Ja€ 3MOTY PO3KJIACTH LUTICHY 00’ €KTHBHY OCBITHIO PEAJIBHICTH Ha
YaCTHUHH, a0CTParytoYuch BiJ il TOOTWHOKHX BUSIBIB.

AKIIEHTyeMO, TIepeayciM, yBary Ha 3MicTOyTBOproBaIbHMX TOHATTAX KII, a came: "kommerenmii” i
"KOMITETeHTHOCTI".

CucreMaTtu3zallis BH3HAUYCHb MMOHATTA "KOMIIETEHINiS" JO3BOJMIIA OKPECIUTH WOTO CEMaHTHYHE IIOoJIe:
1) noBHOBaKEHHS; 2) MEKi AisIBHOCTI; 3) KOMIUIEKC IIEBHUX XapaKTEPUCTHK, 30KpeMa: 3HaHb, YMiHb, HABHUYOK,
JIOCBiMy, IIIHHOCTEH, MOTHBIB Ta iH., HEOOXIMHUX ISl BAKOHAHHS TEBHOI COIiaIbHO 94X MpodeciiiHo 3HATYIIO01
Ji1; 4)31aTHICTh: 3araibHa 3JaTHICTH / CPOMOXKHICTE, IO CKJIAMAETHCS 3 MiJAMHOXHUH 3[IaTHOCTEH, OJUHUYHA
3MATHICTh BUKOHYBATH JIit0, JOKYMCHTAJbHO 3aCBiYCHA 3JIaTHICTh BHUKOPHCTOBYBATH IEBHI HaOYTI SIKOCTI;
5) moka3HUK HisbHOCTI; 6) 3pa30K MOBEAIHKH; 7) JEMOHCTPYBaHHs Ail; 8) y3araipHeHi ciocoOu BUKOHAHHS [il;
9) mucno3utist (mepemycim, korHituBHa); 10)ocBo€He, BTOPHHHE, KOMIUIEKCHE, CTAHAAPTH30BaHE YMIiHHS;
11) sikicTh: SKiCTh OCOOUCTOCTI, AKICTh MIATOTOBKH; 12) COLIATBHO 3aKPIlUICHHUI OCBITHIH / HABYUAbHUI Pe3yIIbTaT;
13)Bumora: 10 (axiBI, CKIAI0BOI yMiHHS, BAKOHaHHS 000B’ I3KiB, OCBITHBOI MiAroToBKY; 14) piBeHs BUMOT 10
peasizalii 3HaHb, yMiHb, HABUYOK, CTaBJIE€Hb TOLIO Y MEBHIM cdepi misumprocTi [1 : 16-17].

PesynmpTaTil TEPMIHOJOTIYHOTO aHaNi3y TaKOX 3acBiAYMIM MHOXHHHICTH TIJXOMIB ITOCHITHUKIB [0
BU3HAYEHHS IIOHATTSA 'KOMIETEHTHICTH': 1)00i3HaHicTh IM0J0 MisSUILHOCTI 1 3JaTHICTH 11 peayi3yBaTH;
2) 3arajgbHa 37aTHICTH / CIIPOMOXKHICTH BHUpIIIyBaTH IPOOJEMH 3aco0aMM HaBYAIBHHMX IPEeIMETiB, 3)Mipa
(moKa3HUK) 3MaTHOCTI €()EKTHMBHO BMKOHYBATH IEBHE 3aBIaHHs; 4) FOTOBHICTH 10 HpodeciiiHoi TisIbHOCTI;
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5) HapuanpHUN pe3ynbTaT; 6)sKicTh / XapaKTEPUCTHKA SKOCTI OCOOHCTOCTi; 7)piBeHb yMiHb; 8)cyma /
CYKYIHICTB / po3raiykeHa CHCTeMa MOJI0KEeHb, 3HaHb, YMiHb, HABUYOK Ta sikocTeii [1: 17].

Sk cBiguaTh pe3yNbTaTH 3MIMCHEHOTO HAMU IMOPIBHUIBHOTO TEPMIHOTOJIYHOTO aHaJi3y, KOMIETCHTHICTh 1
KOMIIETESHIIISl MAIOTh HU3KY CIIUTLHUX O3HAK, a came:

1) omucyroTh iHTErpaTUBHY SAKICTh Cy0' €KTa, 10 BKIIKOYAE KOTHITHBHI, ASUIbHICHI Ta MOTHBAI[IMHO-IIHHICHI
ACTIeKTH;

2) XapaKTepu3yIThCsS 0COOMCTICHOK, COIIaIbHOIO i MPOGECIHHOI0 30PIEHTOBAHICTIO;

3) € pesynbraraMH HaBYaHHS, HACIIIKOM CaMOPO3BHTKY iHIUBiIA;

4) CcTOCYIOThCSI BU3HAYESHOTO KOJia 00’ €KTiB peabHOl AIUCHOCTI;

5) Bia3Ha4YaOThCs MOM(YHKIIOHATBHICTIO CEMAHTUYHOI 1 MOBEAIHKOBOI CKJIAJOBHX, MOOLUIBHICTIO 3HAHb,
THYYKICTIO METOJTY, KPUTUYHICTIO MUACJICHHS,

6) mepembavaroTh (GopMmyBaHHS OCOOHCTICHOT 0a3W CaMOOPraHi30BaHUX 1 CEJCKTHBHHX 3HaHb, SKi
TCHEPYIOTh HOBI HEAJITOPUTMI30BaHI 3HAHHS;

7) BUABIAIOTH CBOI CYTHICHI O3HAKH B CY0’' €KTHBHO HOBIil HECTaHIAPTHII AisNbHOCTI;

8) MaroTh 0COOMCTICHO-TIsNIbHICHHUM XapakTep: GOPMYIOTHCS 1 JOBOIATHCS Yepe3 PeabHe JEMOHCTPYBaHHS
TIEBHOT Mii y BiAMOBITHUX KOHTEKCTaX;

9) mepenbavyaroTh pallioHaJbHE BHKOPHUCTAHHS 9acy OCOOHCTOCTI: JEMOHCTPYIOTH, IO 31aTHa 3POOHTH
JIFOJIMHA HA TIEBHOMY BiJpi3Ky 4Yacy; 3aCBiI4yIOTh, 10 ii HOCI BUTPATHB MEBHY YaCTHHY 4Yacy Ha BIPABISHHS Y
BiZIMOBiAHIN cepi AisUTLHOCTI;

10)e cHCTEMHUMH YTBOPEHHSIMH, SKAM IIPHTAMaHHA IUICHICTb, CTPYKTYpOBaHICTh, IHTEPOBAHICTH
CIIEMEHTIB, 1€EPAapXiYHICTh, CTIHKICTh, KEpOBaHICTh aHamisy [1: 18-19].

He3paxkaroun Ha ceMaHTHYHI 30irM aHANII30BaHMX MOHSITh, IX BIAMIHHOCTI TOBOJI CYTTEBI, IO MiITBEPIKYE
TabIULS X KOHTPACTHBHHUX XapaKTepUCTHK (Tadm. 1).

Tabmuus 1.

KonTpacTuBHi 03HAKH MOHATH " KOMIETEHIisT' Ta " KOMIETEHTHICTD"

Komnerenuis

KomnereHTHicTh

1 OnuHMIIS TPaBOBOT MIHCHOCTI, SIKa BU3HAYAE
paMKH JisUTBHOCT.

Or1iHHa KaTeTopis, sKa BUIIJISAE TICBHI TIOBEIHKOBI
MOJIeJli B KOHKPETHHUX CHTYaIlisfX nmpodeciitHoi
IISTTBHOCTI.

2 TlpaBoBo-liearorigHa KaTteropis, ska po3MeKOBYE
chepu nmpodeciitHoi AiSUTBHOCTI.

Etnuna BuMora mio/10 HeoOXiHOCTI TIPAIIOBaTH B
MEKax BU3HAYEHMX KOMIIETEHIIMA.

3 OO0’ exkTrBHA BUMOTa 10 MPO(ECiiiHOl AiISIIBHOCTI,
mpaB i 000B’ s3KiB (haxiBIIs.

Cy0’ ektuBHHH (hakTOp 3MiCHEHHS TPOoQecitHnX Til.

4 IlIkasa BUMOT [0 JIFOAHU.

ITo3Hauka Ha mIKaji BUMOT, PiBeHb BiMOBIJHOCTI
UM BUMOTaM, Mipa 31aTHOCTI e(heKTUBHO
BUKOHYBAaTH [ICBHE 3aBJIaHHS.

5 € cxianoBoto i30MOp(dHOT CHCTEMH 3 YHCIIOBOIO
MHOXHHOIO.

BusHauaeTbest CUCTEMOIO OLIHIOBaHH, 11O
IPYHTYETBCS Ha 130MOp(i3Mi 3 YHCIOBOIO MHOXKHHOIO.

6 BimuyxeHa, Hanepes 3ajaHa BUMOTA JI0 3aCBOEHHS
JIUCKPETHHUX CMUCIIOBUX OPIEHTAIIIH, 3HAHB, YMIHb,
HABUYOK, CIIOCO0IB AisUTBHOCTI ¥ IOCBIIY IisUTBHOCTI
BIJIHOCHO BH3HAUYCHOTO KOJIa 00’ €KTIB peaibHOI
IIICHOCTI, HEOOX1THMX [UTS 3M1HCHEHHS OCOOMCTICHO 1
COIIAJTbHO-3HAYYIIOI MPOAYKTHBHOI TiSUTHHOCTI.

Oco6ucTicHa XapakTepUCTHKA / SIKICTh, 110
IPYHTYETBCS Ha 3IaTHOCTI BUKOPUCTATH CYKYITHICTh
3HaHb, YMiHb, HABUYOK 1 JIOCBIAY JISUTBHOCTI
BIJITHOCHO BU3HAYECHOI'O KOJIa 00’ EKTIB peaibHOT
ICHOCTI, HEOOXIMHUX IS 3MIMCHEHHS OCOOMCTICHO
1 COIIANTbHO-3HAYYIO] TPOAYKTUBHOI isITHHOCTI.

7 V3arampHeHi ciocoOu fii, ki 3a0e3nedyoTh
BUKOHAHHS NPo(heciiHOi MisITLHOCTI.

PesynbTaTrBHE BUKOHAHHS MTPOdeciitHOl
IISTTBHOCTI.

8 Crocyethcst chepr yMiHb.

CTOCYy€ThCS PiBHS YMiHb.

9 XapakTepusye MisIbHICTb.

XapakTtepu3ye JTIOAUHY K cy0’ €ekTa nmpodeciitHoi
TUSTBHOCTI, 11 34aTHICTh YCIIIIHO BUKOHYBATH CBOT
[TIOBHOBa)KEHHS.

10 Mae incTuTyami3amiifHAi Xapakrep.

Mae GyHKITIOHATBHUI XapaKkTep.

11 BigoOpaxkae MeTapiBeHb, YHIBepCAIbHUN PiBEHb.

Bino6paxxae 0ocoOUCTICHUI piBEHb.

12 3aranbHa noTeHIiiHA 34aTHICTD.

InauBigyanbHa XapakTepucTuka / akTyarizoBaHa,
peaybHa 3aTHICTb.

13 Aromicruure / quckperHe / ofUHUYHE LiTiCHE
YTBOPEHH, AIKE IHTErPy€e 3HAHHSA, YMiHHS, HABUUKH,
LIHHOCTI, MOTHBHU.

BaraTtoxoMioneHTHe (METACHCTEMHE) IIiTICHE
yTBOpeHHs (KOMIUIEKC KOMIIETEHIIIH), SIKe IHTErpye
3HAHHS, YMiHHI, HABHYKH, LIHHOCTI, MOTHBH.

14 MeHur BiTHOCHA, KOHTEKCTYallbHa,
KyJIbTypO3aJIeXkKHa, iHTeponepaniiiia, iHTeHIii Ha.

Binbmr BiTHOCHA, KOHTEKCTYalIbHA, KYJIBTYPO3AJICIKHA,
IHTeponepalliifHa, iHTeHIIIHA 1 XONICTUYHA.

15 T'eHepye KOMIETEHTHICTb.

€ pe3ynbpTaToM HaOYTTS KOMIETCHITIN.
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Komnerenuis KomnerenTHicTh
16 3aiexuTh BijJ OCBITHHOI CUCTEMHU. 3aeKUTh BiJl OCBITHBOI CHCTEMH 1 3YCHJIb JIFOHHHU.
17 BwusHavaerbcs 3au1s 3a0€3MEYSHHS YCIIIHOT [TiaTBEpAKYETHCS YCIIIIHOO AisUTBHICTIO.
IISUIBHOCTI.
18 Cranpapr noBeniHKH, sIKMH 3a0e3nedye 30aTHICT | 34aTHICTh BUPILIYBaTH BUPOOHUY] 3aBJIaHHSI.
BHPINITYBaTH BUPOOHUYI 3aBIaHHS.
19 3anae 3MicT OCBITH. € cnoco0oM icCHyBaHHS TIEBHOTO 3MICTY OCBITH,

C1ocoOOM HOro YCHINIHOTO BTiJICHHS B JisSITHHOCTI.

20 BmumBae Ha BCTaHOBIJICHHS HA00PY CHCTEMHUX Crpusie ycninHOMY BUKOHaHHIO IEBHUX
XapaKTePUCTHK 3MICTy OCBITH ISl IPOCKTYBaHHS npodeciifHux M.
OCBITHIX CTaHAAPTiB, HABYAJIHHOI Ta METOUIHOT
JITepaTypH.
21 BinoOpakaeThCsl y KPUTEPISX HaBYATbHUX BinoOpaxaeTbcst y KpUTEPisX peaTbHUX
JOCATHEHB Ta BUCTYIA€ MIEPEAyMOBOIO TpodeciiHmX npodeciiHuX TOCSITHEHb.
JIOCSITHEHB.
22 OOcsr 1 rmmOuHa KOHKPETU3YIOThCs B HaBUYaNbHUX | OOcsr 1 rimbuHa pealli3yroThCsl B KOHKPETHIH
nporpamax. curyauii.
23 € HOpMOIO, i7IeaIoM Y IIEBHOMY BH/II JIFOJICHKOT Koncratye pakTHyHi MOKa3HUKU OCOOMCTOCTI,
JUSUTBHOCTI. KOTpa OCBOIOE IIEBHUH HAIPSIM.
24 IneanbHuil sskKicHUH mapamerp daxiBIi. PeaspHi sikicHI napameTpH axiBLg.
25 BinoOpaxae 30BHIIIHIO 3yMOBJICHICTb SKOCTI BinoOpaskae BHYTPILIHIO 3yMOBIICHICTb SKOCTI
MaiOyTHBOTO (axiBLsl. (haxiBus.
26 BucTymnae 30BHIIIHBOO KUIBKICTIO CTOCOBHO SIKOCTI. | BHcTyIae BHyTpIlIHBOIO KiIBKICTIO CTOCOBHO SIKOCTI.
27 Pe3ynbraTuBHO-IisUIbHICHA XapaKTEPUCTHKA XapakTepucTHKa SIKOCTI MATOTOBKHU (axiBLis.
OCBITH, HWXKHII TIOPITr K0T € piBHEM, HEOOXITHUM i
JIOCTATHIM I MiHIMaJIbHOI YCHIIIHOT TisUTHHOCTI.
28 CoriabHO-3aKPITUICHUI OTUHHYHUA OCBITHIN [IpakTrdaHO peani3oBaHUI CYKYITHHH OCBITHIN
pe3yJbTar. pe3yJbTar.

Hespaxxaroun Ha pI3HOIDIAHOBICTH MpPE3CHTAIlil YYEHHMH CYTHOCTI IOHATH 'KOMITETCHIIA" 1
"KOMIIETEHTHICTh ", BAPTO 3a3HAYUTH, IIO:

— KOMIIETEHIIis € MepBUHHOIO cTaTnyHOIO Kareropieto KII, sxa 3amae 3MicT OCBITH W OMHCye BHMOTH O
OUCKpemn020 _pe3yibmamy HaBYaANbHOT MisUIBHOCTI (OMMHWYHOI 3MATHOCTI JIFOJWHH BUKOHYBATH MEBHE
COTANBHO YK IPOQECIHHO 3HAUYIIE 3aBIaAHHS);

— KOMIIETEHTHICTh € moximgHoro kareropieio KII, sixka ommcye iHTerpaigbHy OCOOWCTICHY SIKICTB, CVKVIHUL
HABYANbHUL pe3yibmam THTETPOBAHUX 3HAHb, YMiHb Ta IHINKWX CJIEMECHTIB, HEOOXIAHWMH 1 HOCTATHIN JyIs
3IifICHeHHS CTaHJapTH30BaHOI KBali(hiKOBaHOI AiSJIBHOCTI BIIIOBIAHOTO PiBHSL.

BaxiuBe 3Ha4YEHHS MAKOTh MOHATTS JPYTol IPYIH, SKI XapaKTepU3yIOTh KOMIIOHCHTH KOMITCTCHIIT, 30KpeMa:
KOTHITMBHHH — 3HAHHSI; onepauifinuid / misnpHiCHHN / TpolecyanbHUi — BMIHHS, HABUYKH; OCOOHMCTICHHI —
LIHHOCTI, MOTHBH, IpodeciiiHo 3Hauywi sKocTi, S-koHuenuii ( Tabum. 2).

Tabumws 2.
Komnerenuis Ta ii cky1ajgoBi
Ono3uniiini C
OcHOBHA BiIMiHHICTH
napu
3HaHHA + 3HAHHA — CKOHCTPYHOBaHa JIOAWHOIO MOJENs 00’ €KTHBHOI PeajbHOCTi, SKa TO3BOJIIE
KOMITETSHITis MOSICHIOBATH W TIPOTHO3YBAaTH PO3BUTOK IIi€i pEanbHOCTI;, xomnemenyis — ¢dopMa
IHCTpYMEHTAIi3alii 3HaHb, 3IaTHICTh BUKOHATH COMIaJIbHO UM podeciitHo 3Hauyuy Hiro.
YMiHHS + VMiHHA —30ATHICTD IO TOYHHX, IMBUJKHAX Ta YCBIJOMIICHUX MPAKTUYHUX 1 IHTENEKTyIbHUX
KOMIIETEHIIis Iifl 32 3pa3KoM y BiJJOMHUX, 3MIHCHHX a00 HOBHX YMOBaX Ha OCHOBI 3aCBO€HHX 3HaHb 1
JIOCBIly; KOMnemeHyisi — MIEPEHOCHA 3JaTHICTh, MOB'A3aHa 3 UIMM KIAcTePOM MpPEIMETIB
ISUTBHOCTI, yIOCKOHAJICHHS SIKOT BiIOYBAETHCS NUIAXOM 1HTErpalii 3 iHIIMMHU 3JaTHOCTSIMHU
3aBIIIKU YCBIJJOMJICHHIO 3arajbHOT CYTi JisUIBHOCTI.
HaBnuka + Hasuuxka — Jis, s’ka BUKOHYEThCS aBTOMAaTUYHO, 0€3 CBiJOMOTO MOCIEMEHTHOTO KOHTPOJIIO;
KOMITETEHILisl KoMnemenyis — yCBiIOMJICHA JUisl.
IinHoCTI + YiHHICMb — TICUXOJIOTO-TICAATOTIYHE YTBOPCHHSI, SIKC BH3HAYAE MO3UTHBHY a00 HETaTHBHY
KOMITETEHIIist OLIIHKY CBITY B IIMPOKOMY 3HA4€HHI Ta BUSBISETHCS B IPOLECI AISUIBHOCTI; KoMnemeHyis —
3IaTHICTh, IO BUSBIAETHCS TUIBKH 33 HASBHOCTI I[IHHICHO-CMHUCJIOBOTO CTaBJICHHS Ta
rIMOOKOT OCOOMCTICHOT 3aIliKaBICHOCTI B IEBHOMY BHUJII JisSITLHOCTI.
MotuBu + Momueu — yCBIIOMIIEHI CIOHYKAaHHS JI0 TIEBHOI JIil, III0 MPOTHO3YIOTh 3J]aTHICTh 3aCBOIOBATH
KOMITETSHITis 3HaHHS Ta GOPMYBATH BMIHHS, KOMHIemeHyis — MOTHBOBaHA 31aTHICTh JI0 Jii.
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S-konuenuis + | A-koHyenyis — CTiika cHCTeMa MOJIMOJABHUX YSBJICHb OCOOMCTOCTI MO camy cebe Ta
KOMIIETEHIiS npo ii micue y cycminbeti (S-peanbhe, Sl-imeanwvHe, S-m3epkanbHe); Komnemenyis K
3IaTHICTh 1 TOTOBHICTh OCOOM MiTH HE3aJEeKHO 1 BINMOBIJAILHO PO3KPHUBAE BIACHI il
oco0wu Ta ii cTaBJIeHHS 10 MK iHMKX 0Ci0, HaMip yIOCKOHATIOBATH cebe 1 Hamali.

IIpodeciitno npoghecitino 3Hauywyi axocmi — CYKYIHICTh HAHOUTBII CYTTEBHX, BIiTHOCHO CTIHKHX
3HAYYIII SKOCTi | ayTOTICHXOJIOTIYHUX SIKOCTEH 0COOMCTOCTI, 0 3yMOBJIIOIOTH ii TOTOBHICTh /0 BUKOHAHHS B
+ KOMIICTEHIsI | MaliOyTHHOMY MEeBHHUX (YHKITiH; € OCHOBOIO (pOpMYBaHHS KOMITETEHITI].

TTonsaTTss TpeThOi Tpymwm BimoOpakarOTh IIITICHY, OaraTOKOMIIOHEHTHY, OaraTOpiBHEBY CTPYKTYpYy
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHBOTO Tepekiaaada, CKIaJOBUMHU SKOi € KIIIOUOBi i mpodeciiiHi KOMITeTeHIIi, o €
pe3yJIbTaTOM HaOYTTS MPEAMETHHX KOMIIETEHIIIH, sSKi JO3BOJIIIOTh BUPINIYBATH JKUTTEBI MpobieMu 3acobaMu
HABYAJILHOTO MPEAMETY.

KirouoBMM KOMIETEHILIsIM NpUTaMaHHI Taki OCOOJMBOCTI, SIK: YHIBEpPCaIbHICTh CTOCOBHO IIJIOTO Kiacy
00’€KTIB  MisITBHOCTI; HENOB S3aHICTh 13 KOHKPCTHOK) TEXHOJOTI€I0 YHM  alNTOPUTMOM  TOBEIIHKY,
ONOCEPEKOBaHMI BIUIMB Ha TNpoQeciiiHy AiSUIBHICTB;,  KYJIbTYpPOAOLIJIBHICTH, MIDKIPEIMETHICTh 1
HAJIIPEIMETHICTD; MepPeN0aYeHHs JTisUTbHOCTI y CUTYAIlisX i3 BHCOKUM CTYIICHEM HEBH3HAYCHOCTI; 3aKIJIQJACHHS
OCHOBH 0Oe31epepBHOT OCBITH; PEJIEBAHTHICT IMI00AJIBHUM IIPOOIeMaM 1 BUMOraM iHpOpMaliiHOTroO CycHijIbeTBa
il eKOHOMiKH 3HaHB [2].

PesynbTaTi aHaiizy HaykoBOTO (OHIY IO3BOJISAIOTH IINTH BHCHOBKY, IO HAa Cy4aCHOMY €Talli B CHCTEMIi
npodeciiiHOT OCBITH 3araJIbHONIPHWHATAM CTaB TIEPENiK KIIOUOBHUX KOMIIETEHINH, OOTPYHTOBAHUX Yy MPOEKTI
"Tuning Educational Structures in Europe":

* IHCTPYMEHTAJIbHIi: KOTHITHBHI, METOIOJIOT14YHI, TEXHOJIOTI4HI, JIIHT BICTHYHI,

e MDKOCOOMCTICHI: @) iHauBimyanbHi 34i0HOCTI, NOB'S3aHI 3 YMIHHSAM BHMpPAXaTH IIOYYTTS Ta CTaBJICHHS,
KPUTHYHHAM OCMUCIICHHSIM 1 3/IATHICTIO /IO CAMOKPHUTHKH; 0) COIlialibHi, OB’ si3aHi 3 TPOIIeCaMH COLAIbHOT B3aEMO/IIT,
BMIiHHS IIPAIFOBATH B rPyIax, BAKOHYBATU COLIaIbHI i eTH4HI 000B’ A3KH;

* CHCTEMHI. 3/aTHOCTI 3aCTOCOBYBAaTM 3HAHHS HAa IIPAKTHI, TPOBOJUTH JOCIIKCHHS, HAaBYATHCH,
aJanTyBaTUCs N0 HOBHMX CHTYallld, MOPODKyBaTH HOBI inei, OyTH JifiepoM, PO3yMITH KyJbTYpH IHIINX KpaiH,
MPAIOBATH aBTOHOMHO, PO3POOJATH MPOCKTH 1 KEPYBaTH HUMH, TPHUKIACTHA 3YCHIUIS JJIS JOCATHEHHS YCIIIXY,
IHII[ATUBHICTb 1 i MPUEMHHULIBKUH JTyX, BIAMOBIIAIBHICTS 38 SIKICTH [3].

IIpodeciitni KOMTETeHIIi OKPECTIOI0Th O0COOIMBOCTI (PaxOBOTO KOHTEKCTY, (DIKCYIOTh MOJETh MOBENiHKH
nepexiiagavya i BuMoru 1o i peamizamii. C. CucoeBa Xxapaktepusye ix sk "ckiagHi mpodeciiHo-IHIuBITyanbHi
HOBOYTBOPEHHSI, III0 HA OCHOBI MIKIUCITUILTIHAPHOI iHTETrpallii 3100yTHX 3HaHb, COLIaTbLHOTO, MPOQECiiHHOTO Ta
0COOHUCTOTO JOCBiMy, chOpMOBaHMX YMiHb i HaBHYOK, OCOOMCTICHUX SIKOCTEH 3YMOBJIIOIOTH TOTOBHICTH Ta
3JATHICTD JIFOJWHM JI0 YCIIIIHOTO BUKOHAHHS Pi3HUX BHIIB AisUILHOCTI, ¥ T. 4. mpodeciiinoi” [4 : 155]. Biarak,
npodeciiiHi KOMITETEHIIiT MepeKIaada BiJI3epKaioI0Th 0araToIIaHOBICTh SIK MEPEKIAIAILKOTO MPOIECy, TaK i
Horo pesynbTaTy — mepekiany. BriacHe Tomy He MoOkHa He morogutucs 3 B. XKemsckoBuwm, 10 MOHATTS
"mpoeciiiHa KOMIIETEHTHICTh Mali0yTHBOTO IepeKiagaya” Bioopaxae "CyTHICTb NMEpeKIaAabKol JisNIbHOCTI SIK
0COOJIMBOrO BUAY IHIIOMOBHOI AisUIBHOCTI, CHPSIMOBAHOI Ha YCHIIIHY peali3aliio 3aBiaHb MDKKYJIBTYpHOI,
MIXKMOBHOI Ta MIXOCOOHUCTICHOI KOMYHiKallii 3a JONOMOTrOI) BHUKOHAHHS HHM KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI,
NPOEKTYBAJILHOI, OpraHi3aTopchkoi, 'HOCTMYHOI, IOCEpeiHHMIBKOI M KpearnBHOI ¢YHKIIH" Ta crenudiky
npodeciiHol CBiIOMOCTI IepeKianada K 0CoOIMBOI — BTOPUHHOT — MOBHOT ocobucrocti [5: 13].

[ikaBUMHU JUIsi BUSIBJICHHS TPYNH MOHSTH, L0 BiJJ3EPKATIOIOTh POAO-BUIOBE PO3MAITTS CTPYKTYPHHUX
KOMITOHEHTIB KOMIIETEHTHOCTI Nepekiiazaya, €, Ha Hauly [IyMKy, HampalioBaHHS SK yKpalHChKUX, TaK i
3apyODKHUX OCIITHUKIB, SIKi BAOKPEMITFOIOTH TaKi KOMIICTCHITI]:

1) I Komopiii: KorHiTMBHI (3HAQHHEBi, PO3YMOBI Ta METANHIBICTHYHOIO YCBiJOMJIEHHS; JIHTBICTHYHI
(dboHONOTIUHMIA,  JEKCHYHMI, TIpaMaTHYHMA Ta  COLHOJIHIBICTHYHHMI KOMIIOHEHTH); KOMYHIKATHUBHI Ta
COLIOMHIBICTHYI; KITFOYOBI (aKCIONOTivHi, KyIbTypOJIOTiuHi, MOPAIbHO-ECTETHYHI); 3arasibHONmpodeciitHi (mpeameTHi,
MDKIpeIMETHI, NpoQeciiHO-KOMYHIKATHBHI, MCHXOJOTiuHi, peduieKCuBHI, 1H(OpMAIliHI); CHeIlaibHi; CTIHKi
npodeciiiHo 3Ha4yIIi 0COOUCTICHI SKOCTI (LiNeCPAMOBAHICTb, BiANIOBINATBHICTD, YBaXKHICTB) [6];

2) A.I1lub6a: npodeciitHo-mi3HaBaNbHI (KYIbTYpPOJIOTIUHI, MOCHIAHULBKI, TEXHIUHI, TEOPETHYHE U TBOpYE
MHUCJIEHHST); 0COOHMCTICHO-MOTHBAIIiMHI (MOTHBAIiliHi, BOJILOBI, EMOIIiliHi); COIiabHO-KOMYHIKaTHBHI [7];

3) M. KepHic: 01 nucemoso2o nepexiadaya: JHTBICTUYHI, ayAilOBalbHi, MPOAYKTHBHI, TEMaTHUYHI,
KyJIbTYpHi, TepeKIafanbKi, iHCTpyMEHTalbHi, KOMYHIKaTHBHI, OIIHIOBAIbHI; 048 YCHO20 Nepexiaoaua.
JMIHTBICTWYHI,  ay[ilfOBaJbHi,  MPOMYKTHBHI,  TEMaTW4Hi, KYyJbTYpHi, 3arajbHO  CHIUKJIOICIUIHI,
3amam'sToByBaJIbHI, MOpaJIbHi, CTPECOCTIHKI, My0IiYHO-KOMYyHiKaTHBHI [8];

4) A. Hpro0epT: MOBHI, TEKCTOTBIpHi, TEMaTH4Hi, KyJIbTYpHi, TpancdepHi [9];

5) C.llad¢uep: MHrBiCTUYHI, KyAbTYpHIi, TEKCTOTBIpHi, TEMATHYHI, HAYKOBO-IOCiH], TpancdepHi [10];

6) rpyma "PACTE": mepekiaganpki: OLTIHMBajgbHI, €KCTPANiHTBICTHYHI, IHCTPYMEHTAJbHI, CTpaTerivHi,
ncuxo(hi3ionoriuti, 3HaHHS MPO MEePEKIaAalbKy KOMIETeHTHICTh [11];

7) mpoekr "The European Master's in Translation'tiepeknaganpki, MOBHI, MDKKYJIBTYpHI
(cowionmiHreicTiYHi i TEKCTOTBIpHI), iHpOPMAaLiHO-aHATITHYHI, TEXHOIOT14YHI, TeMaTn4Hi [12].
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IHTerpyroun onucani BUIIE MiAX0AH, a TAKOXK CIIUPAIOYNCh HA 3arajlbHOEBPONEHCHKI peKOMEHAIIIT 13 MOBHOT
oceitu [13], BuMoru 10 mpodeciitHoro BoMOAiHHS MoBaMH nepekianadem [14], OararorpanHicTe QyHKIIH Ta
"opynHi BiaacTuBOCTI" mepekaany [15], mpomoHyeMO YOTHUPHUSPYCHY MOJENb KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHHOrO
nepeknanaya (puc. 1):

1) xmouoBi: iHCTpyMeHTa bHI (KOTHITHBHI / HaBYaJbHO-II3HABAIbHI, METOJIOJIOTIYHI, TEXHOJOTIYHI);
MixkxocoOucTicHi (iHaMBiLyasbHi, COIaIbHI); CHCTEMHI;

2) zaransHOnpodeciiini:

a) KoMmyHikaTuBHi  (OLTIHTBajbHI): JHHrBicTHYHI  (TpamMaTduHi, JIEKCHMYHi, CeMaHTH4Hi, (OHOJIOriUHi,
opdorpadiuni, ophoernivHi); COLiONIHIBICTUYHI; IparMaTU4Hi (IMCKYpCcHBHi, GyHKIIOHABHI) [4];

0) BiacHe MepeKiagalbKi: TEOPETHYHI 3HAHHSA Yy Tamy3i Teopil Ta MPAaKTHKH IEpeKiaay B3arami Ta ixHi
0cOOJIMBOCTI NpH IIEpEeKIIaay BiJIIOBIIHOI JIiTEpaTypH; BMIHHS 3IiHCHIOBATH JICKCHYHI, JIEKCHUKO-TPaMaTH4HI Ta
rpamMaTH4Hi Iepekiaganbki Tpancopmalii BiAMOBIIHO 0 KOHKPETHOTO MEPEKIIANAIBKOr0 3aBAaHHs; 3HAHHS
NPUHOMIB ITOOJIAHHS PO30IKHOCTEH MIX TEKCTAMH OpHIIHANY Ta IEpeKiaay; BMIHHS 3HaXOJUTH IUISAXH
PO3B’ s13aHHs IPOOJIEM, L0 TTOCTAIOTh NEepe]] IEPEKIIaaadyeM I1iJuac BUKOHAHHS TepeKiay;

B) MDKKYJIBTYPHI: yMiHHS IPHBECTH 10 CIIJILHOIO 3HAMEHHMKA PilHy W 1HO3EMHY KYJIBTYPH; BiIdyTTs
KyJIbTYPHHX BiIMIHHOCTEH, 3IaTHICTh BU3HAYUTH ¥ BUKOPHUCTAaTH Pi3HI CTpaTerii aiIs KOHTAKTy 3
MpeICTaBHUKAMH 1HIIUX KYJIbTYpP; 3IATHICTh BHKOHYBAaTH POJb KYJIBTYPHOTO IIOCEPEIHUKA MK PiIHOIO
KyJbTYPOIO T2 iHO3EMHOIO, YCIIIIHO JTOJIATH MIKKYJIBTYPHI HEITOPO3YMiHHS Ta KOHQUIIKTHI CUTYaIlii; 31aTHICTh
JIOJIATH MIKKYJIBTYPHI CTEPEOTHIIH,

r) iH(popMamiiHO-aHAIITHYHI: YMIHHS PO3MEXOBYBATH TUITH Ta BHAM iH(OpMAIl Ta iHPOPMAIIHHIX IHKEPET;
obupaty MeToz i 3aci0 molIyKy; BUKOHYBaTH BUOIPKY MOTpiOHOI iH(pOpMallii 32 JOIIOMOT0I0 TIPaBHIILHO BU3HAUCHHUX

n) iHQOpMALiHHO-TEXHOMOTIYHI: YMiHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH iH(OpMAIiiiHI TEXHOJOrIl MpHU TMepeKiaii
HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB; mpodeciiiHi 3HaHHA (TEOpPETHYHI, MPOLEIYpPHi, IHTErpaTUBHI), HABUUKH, YMiHHSI
(moIIyKoBO-Opi€HTOBHI, aHamiTH4HI, IHCTpyMeHTadbHi) B ramy3i IT, a Takox mpogeciiiHo BaKIUBiI SKOCTI
nepekiagaya-kopucrypaya IT;

3) crenjansHO-npodeciiiti / TeMaTHYHi: PO3yMiHHS raiysi mepekiany (exosoris, aBiabymyBaHHs, HadTOrasoBa
IPOMHCJIOBICTE TOLIO);

4) ocobucTiCHO-TIPOdeCiiiHi: KOMYHIKATHBHI YMIiHHS: HaJaroKyBaTH, YCTAHOBJIIOBATH KOHTAKTH 3 JIOAbMU
pi3HOTrO BiKy, CTaTi, COLIANILHOIO CTAaHy 1 KyJbTYpPH); 3B'A3HO 1 YiTKO BUKJIAJaTH CBOI JyMKH, J0OPE MOCTABIEHE
MOBJICHHS, OaraTwii CJIOBHUKOBHI 3amac; BUCOKWH piBEHb camMOOpraHizallii; po3BHHYTI MHEMOHIYHI 31aTHOCTI
(rapHa mam'sTh); THYYKICTH PO3YMOBHX MPOLECIB; BHCOKUH piBeHb PO3MOJiLNY yBard (3MaTHICTh MPUALIATH
yBary JACKiIbKOM O0'€KTaM OJHOYACHO); 3AaTHICTh IIBHAKO NpPUIIMATH pIlIEHHS B YMOBaxX CHUTyalii, IO
3MIHIOETBCS; 3IATHICTh IMIAHOCUTH MaTepiajl 3 ypaxyBaHHSAM OCOOIMBOCTEH KOXHOI KOHKPETHOI ayIuTopii,
(iznuHa i ICHXiYHA BUTPUBAIICTD.

@iMbHO-HDO(be@
( 3araabHonpodeciiiHi >
( Karouosi )
< OcoducricHo-npodeciiiui >

Puc. 1. Cmpykmypa komnemenmnocmi Maibymnb020 nepexnaoaia mexHiyHoi iimepamypu.

He mMo>kHa He 3a3Ha4YNTH, 0 MOXKIIMBICTh BUKOHAHHS TIEPEKIIaIAIbKIX 3aB/IaHb 3yMOBJICHA HAasBHICTIO y (haxiBLs
HeoOxinuoi keamidikauii. Y kontekcti KII, six mosemeno B [16: 32-33], keamidixauis” o3Hauae sik piBeHb
KOMIICTCHTHOCT], BCTaHOBJICHMH NpO(eCifiHMM CTaHIapTOM, TaK i OCBITHIM JOKYyMEHT, IO 3acBiAYye YCIILIHE
3aBEpLICHHS HaBYaJIbHOI IIpOrpaMH, sika BiIoBiiae npogeciiHoMy abo rajty3eBOMY OCBITHBOMY CTaHAAPTY.

3rigHO 3 YKpaiHCHKOIO OCBITHBO-TIPABOBOIO TPAAMINEI0, BUIYCKHUKH OCBITHBO-KBATI(iKaIIHHOTO PiBHS
OakamaBpa oTpUMYIOTh KBauti(ikarito "0akanaBp 3 ¢imonorii”, ocBiITHRO-KBai(DiKaI[iHHOTO PiBHS CremiamicTa —
"mepeknazad”, a OCBiITHRO-KBai(iKaIiiHOTO piBHA MaricTpa — 'MaricTp 3 mepeknany, nepekiamad . Hatomicts
Ha 3aXoidi, K MiATBep/UKyIoTh caiitu BH3, mpomonyroTh pi3Hi kBamidikarmii, ski BimoOpa)xaroTh IMOETHAHHS
Crieriamizamii y Meax sik OJJHOTO, TaK 1 PI3HUX HAMPSMIB ITiITOTOBKH, HAIPUKIIAT,

1) nesaBepmenuid mepiumii 1mk Bumoi oceiti: Undergraduate Certificate of Proficiency in Translation;
Certificate in Spanish / English Translation Studies;

2) 3aBepIICHHUI MEPIINiA LUK BUIIOT OCBITH:

. Bachelor of Arts in Translation and Interpretation; Bachelor of Arts in Modern Languages with

Translation; Bachelor of Arts in Applied Languages and Translating;
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. Bachelor of Science in Translation Studies; Bachelor of Science in Foreign Language Translation;

. Bachelor in Translation and Interpreting;

. Bachelor of Arts in Journalism / Bachelor of Arts in Translation;

3) HesaBepmieHuit Apyruii Mk Buioi ocsitu: Graduate Certificate / Postgraduate Certificate / Postgraduate
Diploma in Translation Studies;

4) 3aBepIeHHi IPYTUi UK BUIIOT OCBITH:

. Master of Arts in Literary Translation (Comparative Literature, Romance Languages);

. Master of Science in Translation Studies;

. Master in Translation, Interpreting and Intercultural Studies;

. Master of Arts in Translation / Master of Business Administration

. Master of Arts in Language, Literature, and Translation / Master of Library and Information Science.

VY cBoro yepry, HOHSTTS "KOMIIETEHTHICTh' 1 "KBasidikamisa" reHepylTh HU3KY MOHSTb, IIOB's3aHHUX 13
JOKYMEHTaIbHUM 3a0e3MeUeHHAM MpaBoBHX acnekTiB peanisarii KIT [16: 32-33]30kpema:

— HalmoHaJbHa cucTeMa KBali(iKaiii, sika peTyiroe yci MpoIecy MPUCBOEHHS KBaJTi(hiKaIlii;

— HalioHaNbHAa paMKa KBaiQikamid BHINOI OCBITH: a) Y3ro/PKEHHH y HAI[lOHAJBHOMY Maciitabi Habip
kBamiikamidi i Bciel cHCTeMHM OCBITH W MIATOTOBKM KajapiB y KpaiHi, IO HAJA€ThCSA IMiciAs HaOyTTS
000B'13KOBOr0 piBHSA; 0) KOMIUIEKCHA MaTpHIs JUIS YIPYIOBYBaHHs KBami(ikaIliif, ska OXOIUIIOE BCi chepu
OCBITH Ta TMOJIETTYE iX JOCTYIHICTh 1 pO3YMiHHS CTYJCHTIB, HABUAIBHUX 3aKJIJiB i p0OOTOIaBIIiB;

— 1npo(iah KOMIETEHITiH — OTHC TUIIOBUX KOMITCTEHITIMH, sIKi BUPI3HSIOTH (QaxiBIid oAHieT mpodecii B iHIIOT;

— MOJeNb KOMIICTCHI[I: KOMIICTCHIIIi, HEOOXifHi Ui BUKOHAHHS (YHKIIA Ha 3a0BUIBHOMY a0o
BIZIMIHHOMY pIBHI y MeXax pi3HHX IOCaJOBUX poJjici, 00OB’A3KiB 1 BIJTHOCHH y BHYTPIIIHBOMY 1 30BHILIHHOMY
CepeIOBHIII OpraHi3alii;

— MEHIO KOMIICTCHIIH: TNepeiik yCiX KOMIeTEHMLil, HEeOOXiAHMX Ui YCHILIHOTO JOCSTHEHHS pe3ysbTaTiB
NISUIBHOCTI,

— KapTa KOMIIETEHTHOCTi, SiIKa CKJIaIa€ThCs 3 TPHhOX CKIAMOBHX: 1) meTanbHoi iH(opMamii mpo KOXKHY
KOMIIETEHIIII0, XapakTepHy Juid mpodecii (i1 KOMIIOHEHTH, 3B'S3KH 3 IHIIAMH KOMIIETEHISIMH, MOKA3HUKH
NpakTHYHOI peaiizanii; 2) rpagiuHoro 306paxenss; 3) 3araabHoi iH(GopMarii mpo npodeciiHy MisIbHICTD, Ti
METY Ta OCHOBHI BU3HAYCHHS,

— mpodeciiini cranmapTu (@60 CTaHAapTH KOMIIETEHIIiH) — Gararo(yHKIiOHAIbHI HOPMaTHBHI JOKYMEHTH, sIKi
BCTAHOBJIIOIOTh Y MEKaX KOHKPETHOTO BHAY MPOQeciiiHOl MisUTbHOCTI BUMOTH 1O 3MICTY i SIKOCTI TIparli, YMOB ii
3IIMCHEHHS, piBHs KBaJTi(DiKallii mpariiBHUKa, IpoQeCiiiHOT OCBITH 1 HABYAHHS, 1110 HEOOXITHI I TaHOi KBaTi(ikarlii;

— CTaHJapTH BHIIOI OCBITH — CYKYNHICTb HOPM, IO BM3HA4alOTh 3MICT BHUILOi OCBITH, 3MICT HaBYaHH,
3ac0o0U IarHOCTHUKH SKOCTI BUIIOT OCBITH Ta HOPMATHBHHUI TCPMiH HABYAHHS.

BignoBinHO, NOHATTS "KOMIETEHTHICHUH MiXin y mpodeciiiHii miAroToBIl MalOyTHROTO nepekiazada’ €
NpoLECYabHUM KOHCTPYKTOM, IIIO CIIPSIMOBYE OCBITHIO JisUIbHICTH Ha OpMyBaHHS y MallOyTHIX NepeKiagadin
KJIIOYOBUX 1 mNpoQeciiHUX KOMIIETECHLIH, IO YMOXJIMBIIOIOTh €()EKTHBHICTh BHUKOHAHHS COLIAJIbHO Ta
npodeciiHo 3HAYYNIMX MepeKIalalbKuX 3aBlaHb, BH3HAYCHUX NPOQECiHHUMHU CTaHIApPTaMH 3TiTHO 3
HaI[IOHAJTLHOIO CHCTEMOIO KBaTi(hikatliii.

BucHoBKM. Y3araqpHUBIIM HAyKOBI BITYM3HSHI 1 3apyOiXHI PO3BIJKH, BHOKPEMIIIOEMO [EKibKa TPYII
MOHSITh, SIKi BiI3HAYAIOTHCS 0araToO3HAYHICTIO 1 PI3HUM PiBHEM y3arajibHEHHS, 30KpeMa.

1) 3microyrBOprOBasbHI HOHATTS, SKi (GopMyroTh sapo KII, Bupaxaroun y KOHIEHTPOBAHOMY BHIUISI HOTO
3arajbHy CYTHICTH. iHBapiaHTHI pPe3yJbTATHBHO-IIBOBI KOHCTPYKTH — KOMIIETCHIlSI Ta KOMIIETCHTHICTD,
nporecyaabHui KOHCTpYKT — KIT;

2) MOHATTHA, WO BigOOPaXKAlOTh CTPYKTYPHO-3MICTOBE HAMOBHEHHS IMOHATh ' KOMIETCHIIs" Ta
"KOMITCTCHTHICTh. 3HaHHS, BMIHHS, HABUYKH, IIIHHOCTi, MOTHUBH, IPOQPECIHHO 3HAYYIIII IKOCTI, SI-KOHIIemIIis";

3) nomATTs "mpodeciiHa KOMIETEHTHICTh Mepekiagada’ Ta HOro 3MiCTOYTBOPIOBANBHI CKJIAIOBI, IO
BIZI3EPKAIOIOTh POJO-BHIOBE PO3MAITTSl CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB KOMIIETEHTHOCTI $K MepeKiiajayda-
npodecionana, Tak i MaiOyTHROTO IIepeKiafaya; KIOYOBi (HAaBYAILHO-T3HABAIBHI; COI[albHI; ETHYHI;
npodeciiini  (3arajpHonpodeciiini  (KOMyHIKaTHBHI OiliHrBalbHI, BJIACHE IIEPEKIaalbKi, MIKKYJIbTYpHI,
iH(popMaIiiHO-aHAIITHYHI, iH(OPMAI[iiHO-TEXHOJOIIYHI); cremiaasHo npodeciiini; ocobucricHo npodeciiini);
IpeJAMETHI KOMIIETEHIIIT TOIIO);

4) mouaTTs  KBamidikamii, 10 Bigg3epKamoe  AK  MIJICHO-IHTErpaTHBHY  CYTHICTH  pe€3yJbTaTy
KOMITETEHTHICHOT OCBITH, TaK i AKICHUH pPiBEHb MPOQECitHOTO 3pOCTaHHS OCOOUCTOCTI;

5) NOHATTSA, W0 WiATBEPAXKYIOTh JOKYMCHTYBaHHS, YHOPMYBaHHS Ta CTAHOAPTU3YBaHHSI BHUMOT O
KOMIIETCHTHOCTI mepeknagaya (mpodiip KOMIETEHIIH, MOJAeIb KOMIETEHILIH, KapTa KOMIETEHTHOCTI,
npodeciiiHuii cTaHIapT, OCBITHI CTaHAAPTH, paMKa KBaidikariii).

[oniacneKTHICTE OXapaKTEpPU30BaHUX TIPYI HOHSITH, SIKI aKTyalli3ylOThCsl y PI3HMX KOHTEKCTaX OCBITHBOI 1
npodeciiinoi chep, 3ymMoBI0I0TH 3MicToBY eMHicTh KII, 110 BUCTynae cydacHUM METOJIOJIOTIYHUM OPIEHTHPOM
npodeciiHoi miAroToBKM MaiOyTHIX MepeKIanaviB.
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IlepcneKTHBH MOAAIBIIOTO AOCTiKeHHs. TeopeTHKO-MeTOJOIOriYHE OCMHUCIICHHS ITOHSATTEBOTO anapary
KII y mnpodeciiiniii migroroBui MaiHOyTHIX TNepekjazadiB 3aKiafac IEepeayMOBH ISl  pO3pPOOJICHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX OCBITHBO-TTPO(DECIHHNX Mmporpam IS epekianay y Hadrorazosiid chepi.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TA JIITEPATYPHU

Mamuxk I'. I. ITemaroriuni yMmoBH peanizanii KOMIETEHTHICHOTO HiAX0xy y mpodeciiHii miaroToBmi MaiOyTHEOTO
JIOKyMEHTO3HABII : JIUC. ... Kaui. nef. Hayk : 13.00.04 Manuxk lNanuna Jimutpisaa. —Kuis, 2011. — 35@.

KoMnereHTHICHU# MiXiJ Y cydacHii OCBITI : CBITOBHII TOCBiJ Ta YKpalHChKI MEpCIeKTHBH : 6i0nioTeKa 3 OCBITHBOT

nouituku / [mix 3ar. pex O. B. Opuapyk]. — K. : "K.I.C.", 2004. — 112 c.
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Manwix I'. /. Ilonamuiinwtit pon peanusayuu KOMnemeHMHOCHHO20 ROOX00a 6 RPOPeCCUOHAbHOTL
noozomogke dyoyuiezo nepesoouuKa.

AKyeHmuposana Heobxo0UMocmy paspadomKu meopemuKo-memoo0I02UYeCKUX OCHO8 Pedaru3ayuu
KOMREMEeHMHOCMHO20 N00X00a 8 NPOPeCCUOHATbHOU N0020mogKe bydyue2o nepegoddura. Bvloenenvt epynnul
ROHAMUIL, KOMOPbIE OMPAICAIOM €20 CMBICL000pAzyIowUe, Pe3yIbMamugHO-1eleable U UHCIMPYMEHMANbHbLE
0CObEeHHOCMU, ONPEOeNeHO CIPYKMYPHO-CO0EPHCAMETbHOC HANOIHEHUE NePesodUecKoll OesimelbHOCMU.
Paccmompena keanugurayus Kax yerocmHo-uHmezpamueHas CyWHOCb Pe3yibmama KOMNemeHmHoCMHO20
obpazosanust. OXapaxmepuso8ansl NOHAMUSL, CEA3AHHbIE C HOPMAMUBHBIMU ACHEKMAMU HOPMUPOBAHUS
KOMNEMeHMHOCU NepesooyUuKd.

Knrouesote cnosa. KOMnemeHyus, KomnemeHmHnocmos, Keaﬂud)ukauuﬂ, cmaH()apm.

Malyk G. D. The Notional Background of the Competence Approach to the Professional
Translator's Training.

The globalization of education brings into force the necessity of developing theoretical and methodological
foundations of the professional translator's training based on the competence approach which is central in the
modern translation theory. Competence is a broad concept which signifies certain sorts of expertise and aptitude
that language users need to master which is difficult to pin down, particularly when applied to specific
translation contexts and operational needs. The competence discourse abounds in terminology, developing in
different directions, often masking discipline specific notions and arguably creating more confusion than clarity.
The purpose of this paper is not so much to shed light on the different competence definitions, but rather to
outline and characterize the existing plethora of debatable concepts related to Translation Studies embracing
competences for the mapping of translation as a complex and specialized type of the interdisciplinary
interlingual knowledge. The notion of the translator’'s competence is viewed as an umbrella covering an
inclusive mould of distinctive competences. The special attention is paid to the notion of qualification and
documentary framework that serves as a prerequisite for translation programmes integrating competence
standards and qualification reference framework. Consequently, this study has been designed to identify groups

of concepts underlying the competence approach and organize them into comprehensive models that can be
applied to the higher education curricula.

Keywords competency, competence, qualification, standard.
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